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(Cymcokuit oeprcasnuii ynisepcumem)

CTATYC ONO3UIIA GOOD — EVIL B AHTJIOMOBHHUX ITPUCJIIB’SIX

CrarTs npucBsueHa JOCIIHKESHHIO aHTJIOMOBHUX MPHUCTiB’iB 3a 6a30Bor0 ono3uiiero Good — Evil.
VY po0oTi 3IHCHIOETHCS TOIIYK aJOHIMIB JISKCHUHUX OauHUIG Good — Evil, ineHTndikyoThes ix
CEMAHTUYHI CXO/KEHHS Ta PO3XO/DKEHHS 3 BUOpAaHUMHU aJOHIMaMH, OOUUCIIOETHCS CEMaHTUYHA
JUCTAHIIIS CITiB-AJIOHIMIB 1 BUOKPEMITIOIOTHCS sIepHI Ta mepudepiiini kareropii nekcem Good —
Evil. Ha wmatepiani kopmycy peleBaHTHHUX MPHUKIAAIB PO3MIIAAAIOTHCS 3a3HAuYeHi Jiagd B
MOU(IKOBAaHUX TPHUCIIB’SX Yy HApUHI XYAOKHBOTO Ta MyONMIIHMCTHYHOTO IUCKYpCIiB. AHami3
PO3TIISIHYTUX TPUKIIAAIB aHTIIOMOBHUX MOJU(IKOBAHUX MPHUCIIB’iB CBITYUTH MPO MpPEBaIIOBAHHS
MMO3UTUBHOI OINIHKA HaJ HEraTHMBHO 3a0apBlICHUMHU MapkepaMud TpuUCTIB’iB. [lepcrieKTHBHUM
BOauaeMo JOCIIKeHHs Takux Oa3oBux Kareropiii sk Life — Death, Love — Hate, Friendship —
Hostility y MonugikoBaHux aHIJIOMOBHUX MPHUCITIB’AX i3 (JOKYCYBaHHSM YBard Ha OHO3HIIIIHUX

IUXOTOMISIX.
Kniouosi cnosa: ouckypc, Xyooxchiil OUCKYpC, RYOMYUCTUYHUL OUCKYPC, NPUctie’s, moougikayis, onosuyis Good — Evil,
ceManmuuHa OUCMAanyis.

Ogcanko E. JI. Crarye onno3unuii GOOD — EVIL B aHraosi3bl4HbIX nocjaoBuuax. Crarbs
IIOCBAIICHA HCCICAOBAHUIO AHTJIOSA3BIYHEIX IOCJIOBHI] 110 0a3oBoii ommo3unuu Good — Evil. B
paboTe  OCYIIECTBISETCS TMOUCK aJUIOHUMOB  JIeKCMuecknx enuHuly Good —  Evil,
UICHTH(PHUIUPYIOTCS MX CEMaHTUYCCKHE CXOXKICHUS U PACXOXKICHUS ¢ BRIOPAHHBIMY aJTIOHUMaMH,
BBIUHCIISIETCS] CEMaHTHYecKas JMCTAaHIUS CIOB-aJUIOHMMOB, a TaKXe BBIACIAIOTCS SIEPHBIE U
nepudepuiinpie kareropuu jexkceM Good — Evil. Ha matepuane kopmyca pejleBaHTHBIX PUMEPOB
paccMaTpuBaIOTCA YKa3aHHbBIE TUaAbl B MOIU(UIIMPOBAHHBIX MOCIOBHUIAX B XYJIOKECTBEHHOM W
MyOIWIIMCTHYECKOM  JTIUCKypce.  AHalW3  PacCMOTPEHHBIX  TPUMEPOB  AHTJIOS3BIYHBIX
MOAU(PUIIMPOBAHHBIX MTOCIOBUIL CBUJIETENILCTBYET O MPEBATUPOBAHUH MOJIOKHUTEILHON OLEHKU HaJ
OTPUIATEIILHO OKPAIICHHBIMH MapKepaMH TOCIOBHIl. [IepCIIeKTUBHBIM SIBISETCS MCCIICIOBAHUE

Takux 0a30BbIX Kareropuii kak Life — Death, Love — Hate, Friendship — Hostility B
MOAUGHUIUPOBAHHBIX AHTJIOA3BIYHBIX MOCIOBUIIAX C ()OKYCOM BHHUMAHHSI Ha OIITO3HIIHOHHBIX
JAUXOTOMHUSIX.

Knioueswvle crosa: ouckype, xyooscecmeenmviti OUCKYPC, NyOIUyucmu4eckuii QUCKYpe, nociosuybl, moougurayus, onnozuyus Good
— Evil, cemanmuyeckas oucmanyusi.

Ovsianko O. L. The status of Good — Evil opposition in English proverbs. The research of
English proverbs in the basic opposition Gooed — Evil is dealt with in the paper. The object of the
investigation is English proverbs and the subject — verbalization of their positive and negative
assessment. The main purpose of the paper is to identify allonyms of such lexical units as Good —
Evil, determine their common and variable features, calculate sematic distance of words-allonyms
and distinguish kernel and marginal categories of lexeme Good — Evil. The material has been
extracted from phraseological dictionaries, English literary and publicistic discourses. The topicality
of the research is predetermined by tendencies of modern linguistics to study functional nature of
communicative units, their pragmatic-semantic modus. Consideration of the object has been
methodologically treated by complex discursive, distributive, definitive, contextual and explanatory
analyses. Special attention is paid to transformation, reproduction, semantic shifts and textual
derivations of the English proverbs. History of people, their consciousness and morality is eternally
reflected in proverbs texts. Paroemiological units nominate admonitions, help and assistance; they
are regulators of positive and negative behaviour. Opposite ideas, images, phenomena like Life —
Death, Love — Hate, Friendship — Hostility are eternal themes, basic dichotonomies of proverbs.



The comprehensive study of English modified proverbs has showed that proverbs reflecting positive
connotation prevail over negative. Negative connotation includes actualization of pragmatic
admonition, help and assessment in certain situations. The set of factors that have effect on proverbs
transformation has been determined. They are: influence on an addressee, expressiveness,
emotionality, informativity, humour, author’s individual style creation. The perspective of the
elaborated problem is being envisaged in the investigation of English modified proverbs in the

pollar dichotomies Life — Death, Love — Hate, Friendship.
Key words: discourse, literary discourse, publicistic discourse, proverbs, modification, opposition Geod — Evil, semantic distance.

Y npuciiB’sSX BiJI3EPKATIOETHCS ICTOpIS HApoIy, HWOro CBIIOMICTh Ta Mopaib. BoHm
CEMAHTH3yIOTh TEMYy HACTAaHOB, IIOBYAHHS, BHUCTYIMAIOTh PETYIATOpaMU TO3UTHBHOIO Ta
neratuBHoro. Ilomspui inmei, oOpasu, sBuma tuny Life — Death, Love — Hate, Friendship —
Hostility, Good — Evil e 6azoBumu omunuusmu npucii’iB. [lapemii 3aramom Ta mpuciiB’s,
30KpeMa, BiJOOpa)KaloTh COIliaJibHI BIIHOCHHH, no6yT HapoJy, WOro >KUTTS, MOPAJIbHI MOHATTS,
HaI[IOHAJIILHUH TIOTJIAJ HAa pedi, PO3yM Ta MYHAPICTh, TOOpO 1 3710, TMEpenarTh Ccrenudiky
HaI[lOHAJILHOT MOBH — BCE T€, II0 pOOUTH MPOBEpOM HallIOHAIBHO-CAMOOYTHIMHU 1 HEMOBTOPHUMH
[[Tumenona 2012, c. 96].

AKTYaJIbHiCTb TEMHU JIOCIIUKEHHS 3YMOBIIEHA 3pOCTAlOUYMM I1HTEPECOM JIHIBICTIB M0
TEKCTOIICHTPUYHOTO aHAI3y Ta, 30KpeMa, BUBUYCHHIO KOMYHIKATUBHUX OJMHHUIIb MPUCTIB’IB Yy iX
IVHaMIYHIi eBofowii. BaromicTe HaykoBOi pO3BIIKH MiACHIIOETHCS EKCTPAMOIALIEI0 iei Ta
MPUHIIMITIB CUHEPTreTUKN SK MUKIUCIUIUTIHAPHOT HAyKW, [I0 BUBYAE CKIAJHI HEPIBHOBAXHI
JTUHAMIYHI CHCTEMH, JI0 SKUX BITHOCHMO M IPHUCITIB’ .

O0’exTOM AoCTaiAKeHHs B LIl poOOTI BUCTYNAIOTh aHTJIOMOBHI MOAM(DIKOBaHI MPHUCIIB’,
npeaMeToM — TpeACTaBieHHs y Hux ono3uiiid Good — Evil. Marepiaiiom xocitigkeHHs ciyrye
KOpIYC NPUCITIB’IB, BUJIYYEHHX 13 aBTEHTHUYHHUX JIEKCUKOIpaiyHUX [HKEpeN, aHIJIOMOBHOIO
XYIO0KHBOTO Ta MyOTIIUCTHYHOTO IUCKYPCY.

Metoaosoriune miArpyHTs JOCIIPKEHHS (OPMYIOTh JIIHIBICTUYHI KOHUEMI[ Ta mpari 3
PI3HOMaHITHUX JOCHITHULIBKHUX cdep, a came: JiHrBicTuka Tekety (M. M. baxrin, I. P. l'anenepin),
konnenmiss  guckypcy (®. C. banesuu, JI. P. besyrma, B. I Kapacuk, O. C. Ky0Opsxoga,
A.II. Maptuntok, O. L. Mopo3oBa, A. M. Ilpuxoapko, K. Cepaxum, II. Cepio, M. Crab0c,
M. ®dyko, FO. Xabepmac, 1. C. llleBueHko), 3aralbHOTCOPETHUYHI TOJOKEHHS MapeMioJiorii
(M. @. Anedipenko, H. bapui, A. Jlangic, B. 1. lans, O. B. KyHiH, A. KpikmaHH,
B. M. Moxkienko, I'.JI. Ilepmskos, O. O. Ilotebns), cunepreruuna mapagurma (O. JI. 'apman,
T. I. JombpoBan, C. M. €HikeeBa, A. M. [Ipuxoasko, O. O. CeniBanoBa, B. O. {ukin). V nHamii
poOOTI BUKOpHMCTaHI KOMIUJIEKCHI METOJMKH, IO TIPYHTYIOTbCS Ha 3arajbHUX IOJOXKEHHSIX 1
METOJIaX CUCTEMHOTO aHaTi3y.

Meta po6oTH moJsirae B A0CHTIKEHHI aHTJIOMOBHUX MPHUCIIB’iB 3a omosuitiero Good — Evil
Ta mepeadavae peanizaiio Takux 3aBJAaHb: MPEICTABICHHS JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHOTO TOJIS JIEKCEM
Good — Evil ta ix anoHiMiB; ileHTH(]IKAII0 CEMAaHTUYHUX CXO/KEHb Ta PO3XO/DKEHBb AJOHIMIB
nekcem Good — Evil, o0uncieHHs ceMaHTHYHOI OUCTAHIIT aJIOHIMIB JIEKCUYHUX OOUHUIE Good —
Evil; momyk simepHux Ta mepudepiiiHux kareropiii anoniMmiB sekceM Good — Evil; BepOanizaitis
aJIOHIMIB KOMIIOHEHTIB Good — Evil Ha MaTepiali KOpITyCcy peJleBaHTHUX MPUKIaIiB.

Baromumu B 11boMy HampsiMKy € pociimkenss, nposeneHi I. K. KoGskoBoro st ciiB, Tumy
humour, ski Helerko MiAMAOTHCS PO3MI3HABAHHIO, CEMAHTUYHIW IJCHTUQIKAI] Ta MOUIYKY
KBaHTHTAaTUBHUX MapaMeTpiB KoHIenTy quantity, wominarmiii exact [Ko6skosa 2007, c. 31-35;
2011, c. 94-102; 2015, c. 15—18] Ta C. O. llIBauko 110,10 BCTAHOBJIEHHS CEMAaHTHUYHOI JIUCTAHIIIT
YUCTIBHUKIB Ta ix menymeparuBiB [[lIBauko 2013, c. 158—170; 2014, c. 27-43; 2015, c. 15—18].
CKkopHCTaEMOCSI 3alPOIIOHOBAHOK METOAMKOIO JUIsl aHalizy omnoswuiii nousats Good — Evil ta ix
napameTpu3aiiii.

JIns 3HaXO/DKEHHSI CEMaHTUYHUX napameTpiB mouate Good — Evil y namiit poboti BuKOHaHO
JIAHITIO’KOK TaKuX Jii: Bumnucani 3 cioBHUKa A. C. XopHO1 alOHIMH JIGKCUYHUX OAUHUIL Good —
Evil, a morim anoHiMu amoHIMIB CyMiKHHX CIiB. OCTaHHI NPHUAMAIOTHCSA SK CEMaHTHYHI



MHOXHHUKHU: dJId HUX TaKOX CKIaJalTbCsa CIIMCKU OJUHUIb Ta O6‘-II/IC.HIO€TI>CH, TaK 3BaHa,
CEMaHTHU4YHa I[I/ICTaHI_[i}I MIDXK CJIOBaMH-aJIOHIMaMH Ta AACPHUMHA CIIOBAMH.

[Toustrs Good — Evil mo3HauaroThCst HE JHINE OJHOWMEHHMMHU OJUHUIISIMU. ICHYE Iiijie
I10JIC T€TECPOrCHHUX MapKepiB IX OMOBJICHHS:

Good, excellent, superior, useful, beneficial, wholesome, suitable, dutiful, polite, kind,
willing, virtuous, fresh, perfect, genuine, complete, strong, vigorous, favourable, fortunate,
handsome, satisfaction, desirable, right, benefit, advantage, use, profit, gain.

Evil, bad, wicked, wrong, sinful, unfortunate, trouble, harm, sin, wrong-doing, misfortune,

disaster.

Hasenemo npukinaau anoimis s ciniB Good (ta6i. 1) Ta Evil (ta6m. 2).

Tabmuus 1 — Asonimu citoBa Good (3a cimoBarkom A. C. XopHOi)

bazose cioBo Crnoa-anonimMu 6a3oBoro ciaosa Good
Good
1 2

Good adj. excellent; giving satisfaction; of superior quality; having the qualities useful
and necessary for the purpose; beneficial; wholesome; suitable; dutiful; polite;
kind; willing to help others; virtuous; morally excellent; fresh; perfect; genuine;
complete; strong; vigorous; favourable; fortunate; handsome
n. what is excellent, desirable or morally right
benefit; advantage; use; profit; gain; kind

excellent adj. very good; of great merit or value

kind adj. gentle; friendly; showing love, sympathy or thought for others

right adj. one who stands on one’s right in a rank; a valuable helper;
just; lawful; honourable; good; proper; required by law, duty; true; correct;
satisfactory; most suitable; best in view of circumstances; well; healthy; in good
condition; straight
n. that which is right, good, just, honourable, true etc.
proper authority or claim; the state of being entitled to something; that to which
one has a claim; rightfully

benefit n. help; advantage; profit; improvement; an act of Kkidness; a favour; an
advantage

advantage n. anything useful or helpful; anything likely to make a person happy or
successful; the profit a person may get from something; take advantage of (a
person); gain an advantage over
adj. useful; helpful

use n. the act of using or employing; the condition of being used; applying a thing to
a particular purpose; a purpose or object for which something may be employed,
value; advantage; utility; the power of using; custom; familiarity; continued
practice

profit n. advantage; benefit; a gain in money; an excess of income over expenditure;
financial gain

gain n. what is obtained by trade, work, effort, gambling, etc.; an increase,
improvement or addition; the gaining of wealth
adj. yielding profit; paid

Tabnuus 2 — Asmonimu ciioBa Evil (3a cioBaukom A. C. XopHOi)

Bbasose ciioB0
Evil

CrnoBa-anoHiMu 6a3osoro ciosa Evil

1

2




evil adj. bad; wicked; wrong; sinful; unfortunate; likely to cause or bring trouble; the
power to cause harm by a look or glance; wicked
n. sin; wrong-doing; the contrary of goodness; misfortune; a thing that causes
harm; a disaster; one who does evil; a wicked person

bad adj. wicked; evil, not right and good; dangerous to; causing harm to; severe; not
in good condition; disagreeable; unpleasant; not satisfactory or suitable; not good
enough
n. that which is bad, wicked or unsatisfactory

wicked adj. bad; sinful; immoral; spiteful; harmful; intended to injure; mischievous;
roguish

wrong adj. not morally right; sinful; wicked; not true or correct; misleading; mistaken;
preserving in a wrong course; stubbornly persisting in wrong ideas, etc.; other
that what is right or suitable; unsuitable for; unsuited to
n. sin; wickedness; an action that is wrong; injustice; injury; an injustice or
injury; in the position of being responsible for having caused a quarrel, made a
mistake, etc.

unfortunate adj. not fortunate; unlucky; unhappy; not suitable; regrettable

trouble n. distress; worry; vexation; difficulty; effort; pains; extra work; inconvenience;
political or social unrest; a cause of worry or distress; ill-health; an illness

harm n. damage, injury or hurt (whether bodily or moral)

sin n. the breaking of God’s law; wickedness; wrong-doing of any kind; an instance
of such wrongdoing; any immoral act such as telling a lie, stealing, murder; an
offence against good manners; something contrary to good sense or reason

wrong-doing n. crime; sin

misfortune n. bad luck; an instance of bad luck; an unfortunate accident

disaster n. great or sudden misfortune; a terrible accident

Jnst 3pydHOCTI TIPOBEACHHS MOAANBIIUX JOCTIIKEHb MOJIaMO CEMAaHTHUYHI CXOJDKEHHS Ta

PO3XOKEHHS ajloHiIMIB ekcemu Good y Taba. 3.

Tabnums 3 — CeMaHTHYHI CXOIKEHHsI Ta PO3XO/KeHHsI a10HIMiB Jiekcemu Good

(3a cmoBHukoM A. C. XopHO1)
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1 | good + + + + + + + + +
2 | excelent + +
3 | right + +
4 | benefit + + + +
5 | advantage + + + +
6 use + + +
7 | profit + + + +
8 | gain + +
9 | kind +

CeMaHTHYHA TUCTAHIIISI MDXK QJIOHIMAMU OOYHCITIOETHCS 32 (POPMYIIOFO:
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1e A — KiIbKicTh 3HaueHb c0Ba GO0d; B — KibKiCTh 3Ha4Y€Hb TOTO YH IHIIOIO CI0OBa-aJoOHIMa; (| —
KUTBKICTD CITUJIBHUX 3HAY€Hb CJIiB-KOPEJISATOPIB.

BasBim 3a simpo cioBo G00d, BM3Hauaemo 3a BHIeHaBeaeHO (opmysow (1) ciosa-
anoHimu (3a igeorpadiyaum cioBHUKoM A. C. Xop0OHi), 110 3HaX0IAThCs OJIFMKYE 10 siapa i Ti, 10
posmimieHi Ha mnepudepii. Cemantuuna auctaniis G0od Ta Horo ajgoHIMIB (hopMati3yeThes
HACTYITHUM YHHOM:

1. D (good:advantage) =1-2q/(A+B)=1-24/(9+4)=0,38;

D (good : benefit)=1-2q/(A+B)=1-24/(9+4)=0,38;
D (good : profity=1-2q/(A+B)=1-24/(9+4)=0,38;

D (good:use)=1-2q/(A+B)=1-23/(9+3)=0,5;

D (good : righty=1-2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,64;

D (good:gain)=1-2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,64;

D (good : excelent) =1—-2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,64;

8. D(good:kind)=1-2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,8.

PestoMyroun pe3ynbTaTé €KCIIEPUMEHTY, 3a3HAYMMO, IO JIAHIFO)KOK AJIOHIMIB JICKCEMU
Good (3a aBreHTHYHHM CI0BHUKOM A. C. X0opHO1) BUIJIsAIa€ TaK:

advantage, benefit, profit 0,38 — use 0,5 — right, excellent, gain 0,64 — kind 0,8.

3po3ymisio, 110 HaOMKEHHS 3HAYeHHS ceMaHTH4HOi auctanuii D nmo 0 cBiguuTh mpo
CXOJDKEHHSI CIIIB-aJIOHIMIB 3 siiepHUM ciioBoM G00d, a ioro 30uibleHHs B Hampsmi 10 1 — mpo ix
PO3XODKCHHS, TUCTaHIIIOBaHHs. BidyaqbHO ceMaHTHYHA JUCTaHIS sACpHUX CiiB jJekcemu Good

npejcTaBieHa Ha puc.l.
excellent
(d=0,64)
advantage
(d=0,38)
benefit
(d=0,38)

Noakown

Pucynok 1 — CemaHTH4HI AUCTaHIIT ajoHiMiB Jekcemu Good (3a cmoBHukoM A. C. XopHOi)

Amnanoriudo st ekcemu Evil cpopmoBana tabnuiis ciB-anoHiMis (Tadi. 4).
Tabmuus 4 — CeMaHTH4YHI CXOTKeHHS Ta PO3XO/KEHHS aJ0OHIMIB Jiekcemu Evil
(3a cmoBarKOM A. C. XopHO1)
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1 evil + + + + + + + + +
2 | bad + + + +
3 | wicked + + + +
4 | wrong + + + +
5 | sinful + + +
6 | trouble +
7 | harm +
8 | misfortune + +
9 | disaster + +

O06UHCII0EMO CEMaHTHYHI JUCTAHIIIT aaoHiMiB ekcemu EVvil:

1. D(evil:bad)=1-2q/(A+B)=1-24/(9+4)=0,38;
D (evil : wicked)=1-2q/(A+B)=1-24/(9 +4)=0,38;
D (evil : wrong) =1-2q/(A+B)=1-23/(9+3)=0,38;

2
3
4. D (evil :sinful)=1-2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,5;

5. D (evil : misfortune) =1-2q/(A+B)=1-22/(9 +2) =0,64;
6. D (evil : disaster)=1-2q/(A+B)=1-22/(9 +2)=0,64;

7. D (evil : trouble)=1-2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,8;

8. D(evil:harm)=1-2q/(A+B)=1-22/(9+2)=0,8.

Jlanrokok anmoHimiB nekcemu Evil (3a aBTenTwunum crnoBaukom A. C. XopHOi) Mmae
BHTJISI;
bad, wicked, wrong 0,38 — sinful 0,5 — misfortune, disaster 0,64 — trouble, harm 0,8.



misfortune
(d=0,64)

wicked
(d=0,38)

disaster
(d=0,64

Pucynok 2 — CeMaHTHYHI AUCTAHIIIT aioHiMiB iekcemu Evil (3a cmoBaukom A. C. XopHOi)

OmnpaioBaHHs aHIJIOMOBHUX XVOOJICHIX JUKEpEd JO3BOJMIO BHSBHUTH aKTyalli3allifo
nomiHarii Good Tta Evil y moaudikoBaHuxX MpHUCITIB’SIX, MOCTIANTH iX BIUIMB Ha CTPYKTYpY Ta
CEMaHTHKY LUX TPHUCIIB’iB.

[Mpucnis’s Bad news travels fast tpancdopmysaocst B Good news travels fast, but bad news
travels faster. Average news doesn’t get off the ground [Taylor 2010, c. 265]. 3a3naueHuit
NPUKJIA]] XapaKTepU3yEThCS BBEICHHSAM MOIEPEIHBO-BIICYTHHOTO 3alePEUCHHs VIS IiJCUICHHS
pPEMATHYHOTO OJIOKY MPHCIIB s, AKICHOK 3aMiHOI0 JeKcnuHuXx oauuuik (bad — good) y nepimomy
6ol puciiB’s. J[pyra yacTuHa € KOHTPACTOM JI0 NEPIIOi, OCKUIBKH aKIEHTYE yBary Ha TOMY, 1110
[OoraHi HOBHMHHU OUIBLI ONEpPaTUBHO CTalOTh BIIOMMMHU 3arany, HiK xopour. IlokazHukoM
MiJICUJICHHS CMHCIOBOTO OJIOKY MPHCIIB’S € Taka KoHCTpyKIlis: Best defense is a good offense — In
law, as in sports, the best defense is often a good offense. Hence the title of my book [Dershowitz
1983, c. 14], ans sxoi xapakTepHUM € yTouHeHHs Xxponotomy (in law, in sports), BxuBaHHS
nopiBHsaHHA (in law, as in sports) ta emnaris iael NPUCIIB’S 3 T0aBaHHIM aBepOiabHOT OJMHHMITI
«ofteny, 1o BHCTymMae 3aco00M BiITBOPEHHS 1HIMBIIYaJbHOTO CTHIIIO aBTOpA Ta TIIYMAa4eHHS HOro
3agymy crocoBHO Ha3Bu kauru (The Best Defense).

AHanoriuHi JociiKeHHs B paMKax ineHTudikamii Hominamii Good — Evil 0ynu nposeneni
tTakox Juisi kareropii Evil. HaBememo mpukian BkuBaHHS mpuciiB’st kareropii Evil y mapuni
AHTJIOMOBHOTO X)00JicHbo20 nuckypcy. Buxigne mpuciis’s Idleness is the root of all evil gexinska
pa3iB Oyno BHJO3MiHEHE NUISIXOM BBeJCHHs mportuctasieHHs ldleness as such is by no means a
root of evil; quite the contrary, it is a truly divine way of life so long as one is not bored
[Kierkegaard 2004, c. 200]. o yuTa4iB BIIEBHEHO JOBOAUTHCS i€ TOTO, IO OE3MisTIBHICTH Ha
MIPOTHBAry CTEPEOTUITHOMY YSABJICHHIO — Iie AuBOBMKHE )uTTA (it is a truly divine way of life) i,
HacIpasi, BoHO Mae no0py npupoxy (idleness being the root of evil, rather it is the true good), a
kopeneM 311a € Hyasra (The root of evil is boredom, and that is what must be kept at bay).

Jani nepexouMo 0 aHajii3y BUKOpUCTaHHs NOHATTS G00d y nybriyucmuynomy TUCKYpCI.
Buxinne mpuciis’s Enough is as good as a feast 3asuano momgudikariii, a came: moxigHa Gpopma
TpaHcopMyBanacs BBeaeHHsAM cmucioBoi rpynu Christmas food TV Ha iHimiiHiA no3Mmil
Christmas food TV: enough is as good as a feast [Frost], mo € 3acobom (okycyBaHHS yBaru



pPELMITIEHTIB HAa HE3BUWYHINM, Ha mepiiui morian, Hasi. Jlo CTPYKTypHO-CEMaHTHMYHHX 3MiH
MOAM(IKOBAHOTO MPUCIIIB’ S BITHOCUMO HOTro (PYHKITIOHYBaHHS SIK 3aroJIOBKA, aresIsIiio 10 BIACHOI
Ha3Bu (Christmas), BxxuBaHHS PO3/LJIOBUX 3HAKIB JUIsi KOHKPETU3AIll CEMaHTHKH.

PosrisiHemo BxxuBanHs mOHATTA EVil y ny6niyucmuunomy nuckypci. Tpaauiiiiine mpuciiB’s
Money is the root of all evil Tpanchopmyerscss B Love of money is at the root of all evil for
promising young players in England [Winter]. Horo mnoximua dopma aerepMiHyeTbCs
PO3LIMPEHHSM CTPYKTYPH, TIOSBOKO OKpeMoi JiekcuyHol oauHuii love of Ha iHinifHI# no3umii, mo
KOHKpPETHU3y€e 3HAYCHHS IMEHHHKOBOIO KOMIIOHEHTa money. JlomaBaHHs cMmuciaoBoi rpymu for
promising young players in England nHa diHanpHiii no3uIii HE 3MIHIOE PArMaTHYHOTO
HABaHTA)XCHHSI, OCHOBHOI 1/1€1 BUCJIOBY PO T€, L0 T'POILli — KOPiHb YChOT'O 3J1a, € YTOYHIOBAJIbHUM
OJI0KOM, 1110 3aBepIrye MoOyI0By paMKOBOI KOHCTPYKIi1 Bupasy. [loxigHe mpuciiB’s BUKOHYE POJIb
3aroJIoBKa JIO0 CTATTi MPO YCHIIIHUX Ta MEPCIEKTUBHUX MOJIOAMX (YyTOOJICTIB, UM TH)KHEBHMA
rOHOpap yXe B ISTHaIUsATh pokiB craHoBuTh 10 000 ¢ynTiB crepminriB. ['osoBHa yBara y
MOBIAOMJICHH] TPUIUISETECA CTOCYHKaM [iTel 3 OaThkaMM Ta iX HEpUIMM CHpodaM JIOIIBHO
BUKOPUCTOBYBATH OTPUMAaHI KOIITH.

Buxonsun 3 HaBeneHux (akTiB 11010 BepOaizarii ominHoro kommnonenrta Good — Evil y
MOU(IKOBAaHUX MPUCITIB’AX Yy LAPHUHI XYIOXKHBOIO Ta MYOJIMUCTHYHOTO IHCKYpPCIB, MOKHA
3poOUTH y3arajibHIOBaJIbHUI BUCHOBOK PO iICTOTHE MPEBAIOBAHHS MO3UTUBHOI OIIHKY (86 %) Haj
HETraTUBHO 3a0apBJIeHUMH Mapkepamu Monu¢pikoBanux npuciis’iB (14 %) y mpoanamizoBaHOMY
Matepiani. BilmoBiZHO MOXHa TOBOPHUTH, IO JOMIHAHTHOKO OILIIHKOIO B IMPHUCIIB’AX, BKUTHX Y
PO3MIISIHYTHX JHMCKYypCaxX, € KOHOTaIlis no0pa, CIpsMOBaHA Ha aHITUIAIIIO 371a, HETOOPO3UUIUBUX
MOMHCIIIB Ta BYMHKIB. BBakaeMO JOpPEYHOIO0 Te3y CTOCOBHO TOrO, IO MEHOpaTWBHA OIiHKA B
MPUCHTIB’AX € JI€EBUM MEXaHI3MOM KOPUTYBaHHs TOBEIIHKH SK YChOTO COILIyMY, TaK i OKpeMoi
0coOMCTOCTI, OyAy4yd pYUIHOI CHJIOI Ha YCYHEHHS HeOakaHOi TMOBENIHKH, 3aco00M
MParMaTUYHOTO BILTUBY Ha aJpecara.

[TepcriekTHBHUM BOAYaEMO JOCTIKEHHS Takux 0a30BHX Kareropiit sik Life — Death, Love —
Hate, Friendship — Hostility y MomudikoBaHiX aHTIIOMOBHHX MPHUCIIB’AX i3 HOKYCYBaHHSM yBaru
Ha OTMO3UIIHHUX TUXOTOMIfX.
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